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Тил байлықларының ишинде фразеологизмлердиң орны 
бир бөлек, олар тилдиң қаймағы сыпатында көзге тасланады. 
Қарақалпақ əдебий тилиндеги көркемлеў қуралларының 
ишинде фразеологизмлердиң орны айрықша. Фразеологизм-
лер – шығарма тилин жанландырып, астарлап, көркемлеп 
сүўретлеўдиң таяр қуралы. Олар халық даналығынан 
суўғарылған образлы ойлаў тилиниң үлгиси.  

Фразеологизмлер миллий тилдиң сөзлик қурамында əсир-
лер даўамында қəлиплескен өзгеше мəнилик белгилерге, 
айрықшалықларға, эмоциональлық-экспрессивлик  күшей-
тиўши терең мазмунға ийе айрықша қатлам болып 
табылады. Сөзлик қурамдағы басқа лексикалық бирликлерге 
қарағанда өзине тəн айрықша белгилерге ийе. Фразеологи-
ялық сөз дизбеклери арқалы берилетуғын мəнини екинши 
бир сөз бенен дəл сол өзгешеликлерин сақлаған ҳалында 
аўмастырыў дерлик мүмкин емес [1:179] Сөзлик қурамда 
фразеологизмлер оғада көп санда ушырасады. Олар семан-
тикалық-стильлик жақтан айтылайын деген ой-пикирдиң 
анықлылығын, терең мəнилилигин, өткирлигин бериўде, 
өзине тəн семантикалық бояў бериўде, нəтийжеде пикир 
тəсирлилигин пайда етиўде жедел қатнасады. Əсиресе уни-
версал функциональлық стил болып есаплантуғын көркем 
əдебият тараўында эстетикалық мақсетте шайыр ҳəм жа-
зыўшылар тəрепинен таңлап қолланылады.  

Тил – əдебияттың биринши элементи, себеби ҳəр қандай 
əдебий шығарманың көркемлиги оның тили арқалы көрине-
ди. Демек, жазыўда, сөйлеўде пикирдиң ықшамлылығы, 
көркемлиги ҳəм оның өткирлиги артыўы ушын тилдеги фра-
зеологизмлер кең пайдаланылады. Ҳəр қандай жазыўшы 
ямаса шайыр өз шығармасында улыўма халықлық тилден 
көркем образларды дүзиў ушын сөзлерди, сөз формаларын 
таңлап қолланады. Көркем шығарманының  тилин изертле-
генде жазыўшы ямаса шайырдың сол шығармада тилдиң  
көркемлеў  қуралларын қалай қолланғанлығы, көркем образ 
жасаў ушын сөзлерден қалай пайдаланғанлығы, оның сөз 
қолланыў  шеберлиги, стили анықланыўы керек. Сол ўақыт-
та ғана жазыўшының тил өзгешеликлери, жеке стили, 
көркем шығарма тилиниң өзгешеликлери ашып көрсетиледи.  

Фразеологиялық сөз дизбеклери пикирди кең, образлы, 
өткир етип бериў өзгешелиги менен басқа тил бирликлери-
нен парықланады. Соның  менен бирге, оларда қосымша 
мəнилердиң күшли сыпатланыўы фразеологизмлердиң өзге-
ше тəреплери есапланады. А.Абдуллаевтың көрсетип өтке-
ниндей: «Фразеологизмлер - номинатив ҳəм қосымша 
реңклериниң  ажыралмас бирлигинен ибарат  болған  
арнаўлы сөйлеў  фигуралары» [2:39].    

Биз бул мақаламызда халық тилиниң усы əжайып бай-
лығын  шайыр И.Юсупов өз шығармаларында жүдə шебер-
лик пенен қолланғанлығы ҳаққында сөз етпекшимиз. Фра-
зеологизмлердиң стильлик бояўы жеке сөз бенен салы-
стырғанда жүдə күшли, экспрессивлик мүмкиншиликлери 
əдеўир кең. Сонлықтан да, фразеологизмлер айтылажақ пи-
кирге, сөзге өзгеше бир стильлик түс береди. 

Тилимиздеги бундай қəлиплесип кеткен фразеологиялық 
сөз дизбеклери көркем əдебият тилинде ҳəр қыйлы хызмет 
атқарады. Фразеологизмлер арқалы жəмийеттеги қубы-
лысларды тəбият көринисин көркемлеп сүўретлеп бериўге 
болады. Сондай-ақ, шығарманың идеясын бериўде, образ, 
характер жасаўға қатнасады.  

Фразеологиялық сөз дизбеклери таяр пүтин бир бирлик 
түринде қəлиплескенликтен оның пүткил қурылысына ту-
рақлылық тəн. Бундай турақлылық оның жеке компонентле-
ри  арасында да, ҳəр бир компоненттиң бир-бири менен бай-
ланысыў формасында да көринеди. Ҳəр қандай орынсыз 
өзгерислер улыўма мəниниң бузылыўына алып келеди.  

Тилимиздиң  сөзлик қурамының ең бир бай қатламы еса-
планған фразеологиялық сөз дизбеклерин көркем əдебияты-
мызда көплеп ушыратамыз. Фразеологиялық сөз дизбеклери 
тилимизде көбинесе, аўыспалы мəниде қолланылып, əдебий 
образларды сүўретлеўде оның стильлик көркемлигин артты-
рады. Сонлықтан да, көркем шығармаларда кеңнен қолланы-
лады. Шайыр И.Юсупов шығармаларында фразеологизмлер 
өзине тəн тəбийғый (поэзиялық) образлылығы арқалы 
улыўма ой-пикирди жанландырып шығарма тилиниң 
көркемлигин арттырып, жүдə шебер пайдаланғанын 
көремиз. Мысалы:  

Сөз ийнесин сабақласа,  

Қамырдан қыл суўырғандай,  
Ким басқыға шыдамаса, 
Шыға қашып жуўырғандай.  
           «Дəўир самаллар»  
Қəпелимде «ақ сүйек» бола қалып,  
Сиркеси суў көтермей сазырайды.  
          «Аласатлы дүнья бул»   
Ҳəр адым атқанда дизе қалтырап,  
Жүрекке ас батпас, уйқымыз жайсыз. 2 том 

           
Фразеологиялық сөз дизбеклериниң қурамы менен қуры-

лысы айырым жағдайларда семантикалық жақтан азлы-
көпли өзгерислер ушыраған түрлери И.Юсупов поэзиясында 
көп ушырасады. Мысалы:    

Көркем сөз деп шəлким сөз үйренген. 
Мен аяйман аўылдағы балларды,  
Салы арқасында суў ишсе шигин.  
            «Аласатлы дүнья бул»  
Ағысына булақтың 
Тағы қуслар сайраўына 
Қуршы қанбай қулақты 
   «Дəўир самаллары»   
Мысаллардағы «салы арқасынан шигин суў ишер» ҳəм 

«қулақтың қуршы қанбаў» фразеологиялық сөз дизбеклери 
компонентлериниң орны алмасып, поэзия стилине тəн қосық 
қатарларында уйқаслықты пайда етиў мақсетинде қолланған.  

 И.Юсупов шығармаларында, стильлик талапларға 
сай фразеологиялық сөз дизбеклериниң қурамындағы 
сөзлердиң орын тəртибиниң алмасып қолланылыўын 
көриўимизге болды. Мысалы: 

Көп жегенлер талтаңлайды,  
Көзине май питеди екен.  
«Беглигиңди бузба сен»  
Жулдыз излеп ай қасынан 
Май басыпты көзимизди.  
   «Бул жер еле зор болады»  
Мысаллардағы «көзине май питиў», «көзин май басыў» 

фразеологизмлери – менменсиў, менсинбеў мəнисинде 
көзине май питиў, май басыў көзин формасында жумсалған.  

Фразеологизмлердиң компонентлериниң орын алмасып 
қолланылыўы шайыр шығармаларында жүдə көп ушыраса-
ды. Бунда қосық қатарларының уйқаслығына ямаса айтыла-
жақ ой-пикирди еле де анықластырып, өткирлестирип бериў 
мақсетинде шайыр фразеологиялық сөз дизбеклеринен ше-
бер пайдаланған. Поэзия стилине тəн нəрсе фразеологиялық 
сөз дизбеклериниң компонентлериниң орын алмасып қолла-
нылыўын төмендеги мысаллардан көремиз.  

Мысалы:  
Бос услаған қамыс қыйғандай қолды,  
Ҳəмме демократ болды жигитлер.  

                                          «Базар жолында» 
Албырап ақша жүзден қан тамады, 
Жүрегим аш қузғындай анталады.  
    «Аласатлы дүнья бул»   
Бул мысаллардағы берилген  «қамысты бос усласаң 

қолыңды қыяды» ҳəм «жүзине қан жүгириў» фразеологи-
ялық сөз дизбеклери қурамындағы сөзлерди алмастырып 
«бос услаған қамыс қыйғандай», «жүзден қан тамыў»   
түринде берилген.  

Шайыр шығармаларында фразеологиялық сөз дизбекле-
риниң қурамына сөз қосылып та берилгенин көриўге бола-
ды.  Мысалы: 

 Бул не көргенсизлик, тоба! 
 Ҳəр мурнында батпан самал 
 Деп баяғы ата-баба 
 Аўнап түсип жатқан шығар.  
          «Дəўир самаллары»  
 Нəпсимиз ашылып кеңнен,  
 Пейлимиз дым тарайыпты.  
     «Сонда» 
 Ис билгенге заман келди жигитлер 
 Етек-жеңди дурыслап түринер болың.  
                         «Көринер болың»  
Аўа, сол бир жигит тийеген машын,  
Түйедей ис көрген түймей басың,  
Қашып келген едим сонда Сибирден  
          «Шымбай жолларында»  
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Мысаллардағы «мурнына самал ениў» - өсиў, «пейли та-
райыў» - қызғаныў-қызғаныш, «етек-жеңди түриў» - кири-
сиў, түймедейди түйедей қылыў-кишкене затты үлкен етип 
көрсетиў фразеологиялық сөз дизбеклериниң қурамына 
«батпан», «дым», «дурыслап», «ис көрген» сөзлери қосылып, 
еле де күшейтирилип берилген. Бунда мурнына самал ениў – 
фразеологизми ержетиў, өсиў мəнилерин билдиреди. Бизиң 
мысалымыздағы қосық қатарларында берилген ҳəр мур-
нында батпан самал – фразеологизми   менменсиў, менсин-
беў мəнилеринде берилген болса, түймедейди түйедей қы-
лыў - кишкене затты үлкен етип көрсетиў. Түйедей ис көр-
ген түймедей басың фразеологизми - жас бола турып басы-
нан кыйыншылықларды өткердиң деген мəниде қолланған. 
Бул қосық қатарларындағы фразеологизмлер өзгеше түс 
алып, пикирди өткирлестирип бериўге себепши болып тур.  

Сондай-ақ жай түриндеги фразеологизмлер шайыр 
шығармаларының да улыўма тилдеги фразеологизмлер 
мəнилес болған фразеологизмлер менен қаҳарманның харак-
терин бериўде қолланылады. Мысалы: 

 Самалдай жөн-алды есип барасаң   
 Журттың мыш-мыш сөзи дурыс болып шықты 
  «Еме билген қозы еки саўлықты»  
  «Бирден емер» деген. Бəле екенсең. 
       «Актрисаның ығбалы» 
Бунда «еме билген қозы еки саўлықты бирден емер» 

фразеологизми берилген «бир оқ пенен еки қоянды атыў» 
фразеологизми менен мəнилес болып «еки жумысты бир 
питкериў», аўыспалы мəнисинде қолланылып тутас бир об-
разлы мəни билдирип тур.  

Фразеологиялық сөз дизбеклериниң қурамы менен қуры-
лысы айырым жағдайларда семантикалық жақтан азлы-
көпли өзгерислерге ушыраған түрлери көркем шығармалар-
да əсиресе, поэзияда көп ушырасады. Фразеологиялық сөз 
дизбеклериниң қурамындағы сөзлердиң басқа сөзлер менен 
аўмастырылып берилиўи мүмкин. Олардың көркем 
шығармаларда көркемлик ҳəм стильлик мақсетлерге бола 
өзгертилип қолланылыўы ҳəр түрли усыллар арқалы жүзеге 
асады. Теңлес еки компонентли фразеологизмлерде бир 
компоненттиң түсирилип қолланылыўы поэзияға тəн қубы-
лыс.  Усы усыл менен қолланған фразеологизмлердиң жеке 
қурылысында ғана емес, ал семантикалық тəрепинде де өз-
герис болыўы мүмкин. Бул жағдайларда еки компоненттиң 
бир сыңары қолланғаны менен, жуп компонент арқалы бери-
летуғын мəни толық берилсе, ал айырым жағдайларда 
дəстүрий  мəниден сəл аўысып, басқашарақ мазмунды, 
ўақыяны, қубылысты билдириўи де мүмкин [3:94].   

Шайыр И.Юсупов шығармаларында теңлес еки компо-
нентли фразеологизмлердиң бир компонентиниң түсирилип 
қолланыўлы жағдайларын ушыратамыз. Мысалы:  

 Күшлилер əззини қақбайлап шетке,  

 «Қой дерге хожа жоқ» деген усы-дə!  
 «Көрсеткен рəҳəтли күниң усы ма?» 
 Ақ кеўлиңнен араласып жасасаң,  
 Алаламас, қанатлыға қақтырмас.  
                                                    «Төртликлер»  
Биринши мысалда теңлес еки компонентли фразеологиз-

мниң биринши компоненти «ай дейтуғын əже жоқ» компо-
ненти, ал екинши мысалда «тумсықлыға шоқытпмай» екин-
ши компоненти түсирилип қолланған.  Еки компоненттиң 
бир сыңары қолланса да автордың шеберлиги нəтийжесинде 
дəстүрий тутас мазмуны, дəл толығы менен жеткериледи. 
Бул фразеологизмлер тилинде жийи қолланған нəтийжесин-
де толық мəни түсиниледи.  

Шайыр шығармаларында «Ай дейтуғын əже, қой дей-
туғын хожа жоқ» теңлес еки компонентли фразеологизми 
менен мəнилес мынадай фразеологиялық сөз дизбеклери де 
қолланған.  

 Сен кирмеген бул үйдиң, 
 Ҳəзир есик төри жоқ. 
  «Кел, иним, отыр» дейтуғын 
 Төреси пүтин бийи жоқ.  
   «Беглигиңди бузба сен» 
И.Юсупов қарақалпақ тилиниң лексикалық байлықлары-

нан жүдə шеберлик пенен пайдаланған шайыр. Сонлықтан 
оның шығармаларында фразеологиялық сөз дизбекелриниң 
ҳəр бир қатарда қолланғанлығын көремиз. Мысалы:  

Шексиз жазийраны баўырына басып, 
Үскини қуйылып жатты тил қатпай 
     «Дала əрманлары»  
Гейде өзинен зор күшке жолығып 
Көзи орнына түсип, мурны уўылар  
   «Ески фонтан ертеги»  
Ағасына арқа сүйеп өскенлер,  
Онша мисе тутпай қарады саған.  

 «Қайта қурыўдың балларына»   
Биринши мысалдағы баўырына басыў, үскини қуйылыў, 

тил қатпаў фразеологизмлери кең даланы сүўретлеў ушын 
қолланса, екинши мысалдағы көзи орнына түсиў-жуўасыў, 
мурны уўылар – қарсылыққа ушыраў, жеңилиў мəнилеринде 
унамсыз қаҳарманның образын бериў ушын қолланып тур. 
Ал, үшинши мысалда арқа сүйеў – биреўге исениў, мисе 
тутпаў, менсинбеў фразеологизмлери айырым адамларға тəн 
болған менсинбеў сыяқлы унамсыз  ҳəрекетлерин көрсетип 
тур.   

Солай етип, Шайыр И.Юсупов өз шығармаларында фра-
зеологиялық сөз дизбеклерин қосық қатарларына сай ықшам, 
орынлы ҳəм шебер пайдаланған. Бул шайырдың қарақалпақ 
тилиниң байлықларын көркем сөз шебери сыпатында образ-
лы, тəсирли етип қолланғанлығынының жəне бир көриниси.     
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада И.Юсупов шеърларида фразеологик ибораларнинг қўлланиш ҳусусиятлари ўрганилган ва уларнинг образлиликни ифодалаш имкони-

ятлари очиб берилган.  
РЕЗЮМЕ 

В статья изучаются особенности употребления фразеологических фраз в стихах И.Юсупова и раскрываются возможности  выражения их образа.  
SUMMARY 

The article deals with the pecularities of using phraseological words in the poetry of I.Yusupov and facilities of their image have been revealed. 
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Таянч сўзлар: асосий моҳият, мураккаб машқ, сўзни билиш, тушунча, ўрганилаётган тил, овоз чиқариб ўқиш, овоз чиқармасдан ўқиш, тушу-
нарли бўлмаган нарсаларни англаб, тушуниб олиш, сакраб ўқиш (қаторларни ташлаб), қисқа тўхташ, томошабоп, тинглаб тушуниш, ушлаб ўрганиш, 
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Reading is one of the main skills that a pupil must acquire in the 

process of mastering a foreign language in school. Reading is un-
derstanding written texts. It is a complex activity that involves both 
perception and thought. Reading consists of two related processes: 
word recognition and comprehension. Word recognition refers to 
the process of perceiving how written symbols correspond to one’s 
spoken language. Comprehension is the process of making sense of 
words, sentences and connected text. Readers typically make use of 
background knowledge, vocabulary, grammatical knowledge, expe-
rience with text and other strategies to help them understand written 
text. Through reading in a foreign language the pupil enriches his 

knowledge, of the world around him. He gets acquainted with the 
countries where the target language is spoken. 

Teaching reading is very important, because it helps to develop 
other skills: speaking and writing.  

The syllabus for foreign languages lists reading as one of the 
leading language activities to be developed. It runs: "To read, with-
out a dictionary, texts containing familiar grammar material and no 
more than 4—6 unfamiliar words per 100 words of the text the 
meaning of which, as a rule, should be clear from the context or 
familiar word-building elements (in the eight-year school). Pupils 
are to read, with the help of a dictionary, easy texts containing fa-


